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АННОТАЦИЯ

Устный последовательный перевод

(французский язык)

022900

Кафедра теории и практики перевода

Доцент: О.В. Максютина

Цели:

1. Развить навыки устного одностороннего последовательного перевода с учетом орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормы ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода).

2. Развить умение правильно использовать языковую норму во всех видах речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям при работе с текстовым материалом любой категории сложности.

Содержание курса: основными темами являются:

· Перевод прецизионной информации в одностороннем режиме перевода.

· Газетно-информационные материалы

· Технико-экономические статьи

· Публицистические тексты

· Различные переводческие трудности

Курс 3, 4 (6,7 семестры – зачет, 8 - экзамен)

Всего 254 часа, в том числе: практических занятий - 153 часов, на самостоятельную работу – 101 час
а.

ANNOTATION

INTERPRétation CONSECUTIVE

(Francais)

022900

Chaire de théorie et pratique de traduction 

Professeur: Maksutina Olga Viktorovna 

L’objet du cours est de développer les savoir-faire de l’interprétation consécutive tenant compte de la norme lexicale, grammaticale et orthoépique de la langue de départ ainsi que de la langue d’arrivée. Les savoir-faire d’appliquer les normes linguistiques selon le style fonctionnel et la catégorie de complexité du texte sont aussi développés. 

Contenu:  

· Interprétation unilatérale d’information precise

· Textes de presse

· Economiques et industrie en textes

· Textes de vulgarisation scientifique 

· Difficultés auxquelles un interprète se heurte

III, IV années (semestres 6,7 – épreuves, semestre 8 - examen)

Total : 165 heures, 

АКТУАЛЬНОСТЬ

Переводческая деятельность в современном мире приобретает все большую значимость.  Она тесно связана со всеми сферами жизнедеятельности общества: экономикой, политикой, обороной, искусством и т. д.


Профессия переводчика стала массовой, в той или иной форме переводами занимаются представители многих других профессий.  Вопросами перевода интересуются широкие круги общественности.


Овладение теоретическим и практическим богатством современной науки о переводе предполагает предварительное знакомство с особенностями деятельности переводчика-практика.


Программа нацелена на подготовку высококвалифицированных специалистов-переводчиков в условиях глобальных экономических связей, что будет способствовать более активному продвижению российских товаров, технологий и услуг на международный рынок.


Избранный  подход к обучению способствует формированию у студентов навыков самостоятельной работы, творческого осмысления проблем и задач.


Современные учебные пособия призваны давать представление о мире как едином пространстве во всем многообразии культур в контексте с международной коммуникации.


Предлагаемая модель курса обучения будет способствовать успешной социальной адаптации специалистов-выпускников на рынке труда.

ЦЕЛИ:

- Развить навыки устного последовательного перевода с учетом орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормы ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода).

- Развить умение правильно использовать языковую норму во всех видах речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям при работе с текстовым материалом любой категории сложности.

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ

- Владеть навыками устного последовательного перевода с учетом орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормы ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода).

- Правильно использовать языковую норму во всех видах речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям при работе с текстами любой категории сложности.

РЕГИОНАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ

- обеспечить овладение лексикой в области университетского переводоведения (язык научного и академического общения);

- обеспечить овладение лексикой в области деревообрабатывающей, нефтегазодобывающей и нефтегазоперерабатывающей промышленности;

- обеспечить овладение лексикой в области деревообрабатывающей, нефтегазодобывающей и нефтегазоперерабатывающей промышленности;

- обеспечить овладение лексическим материалом по краеведческой тематике;

- подготовить к проведению экскурсий по предприятиям г. Томска и области, общих и тематических экскурсий по краеведению;

- обеспечить овладение лексическим материалом по тематике, связанной с реалиями ТПУ.

ВУЗОВСКИЙ КОМПОНЕНТ

Практический курс последовательного перевода обеспечивает формирование профессионального имиджа выпускников университета, их необходимую профессиональную мобильность, а также конкурентоспособность на национальном и мировом рынке интеллектуального труда. Вузовский компонент образовательного стандарта университета должен обеспечить преподавание языковых дисциплин в соответствии с требованиями международных квалификационных экзаменов.

ЗАДАЧИ 

(реализуются в плане):

1. профессионального;

2. общеобразовательного;

3. воспитательного обучения:

I. Предусматривают формирование:

1. Навыков устного перевода на основе применения экспрессивных речевых лексико-грамматических навыков;

2. Развития умения использовать разнообразные способы перевода (частичный, выборочный частичный, функциональный частичный, полный, буквальный полный, семантический полный, коммуникативно- прагматический полный перевод);

3. Формирование понятий о стратегии и единицах перевода, 

лексических, грамматических м стилистических приемах перевода.

II. Общеобразовательные задачи связаны с:

1. Расширением филологического и общего кругозора через сравнение двух языковых систем родного и иностранного языков и страноведческих реалий на межкультурном уровне;

2. Развитием познавательной и мыслительной активности путем сознательного овладения умениями и навыками всех видов речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо);

3. Сообщением через учебные материалы разнообразной информации страноведческого и научно-популярного характера.

III. Воспитательные задачи реализуются через информативность материала:

1. Ознакомление студентов с основными положениями морального кодекса переводчика и применения их на практике;

2. Формирование общей культуры коммуникации;

3. Более глубокое изучение отдельных регионов, регионального компонента образовательного стандарта;

4. Создание соответствующей обстановки на занятии, психологического климата, способствующих активизации речемыслительной деятельности обучаемых;

5. Личность преподавателя.

УМЕНИЯ

Целью данного курса является развитие умений и навыков восприятия речи на ИЯ (исходном языке) и преобразования ее в адекватное соответствие речи на ЯП (языке перевода).  Данная цель подразумевает:
1. Устный последовательный перевод с листа

текстов второй и третьей категории сложности, включающей тексты общеполитической, гуманитарной и научно-популярной тематики, обладающие сложными лексико - грамматическими, синтаксическими и стилистическими характеристиками и требующие умеренного обращения к специализированному словарю или справочнику.

Примерными видами текстового материала являются газетные и журнальные статьи, аннотации к учебным программам и научно-исследовательским работам, статьи лингвистического, филологического и общегуманитарного характера, учебно-методические пособия по гуманитарным дисциплинам, содержащие не более 25% специализированной терминологии и т.п.

2. Прослушивание и последовательный перевод на слух с использованием аудиозаписи и переводческой нотации текстов второй и третьей категории сложности.

Примерными видами текстового материала являются фрагменты лекций по предметам гуманитарного и естественно-научного цикла, выступлений на конференциях, семинарах, симпозиумах и т.п., радио – и телеинтервью и т.д. 

1. Прослушивание и последовательный перевод на слух в «живом предъявлении» (пофразно или пофрагментно) текстов второй и третьей категории сложности. 

ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ

При подготовке специалистов в области лингвистики и межкультурной коммуникации основополагающими принципами обучения являются:

· коммуникативно-ориентированный подход;

· принцип деятельностного подхода;

· принцип учета индивидуально-психологических и возрастных особенностей обучаемых; 

· принцип поэтапного формирования знаний, умений и навыков; принцип создания положительного эмоционального фона общения.

  Исходя из специфики обучения переводу реализация курса должна осуществляться с учетом принципа сознательного партнерства и взаимодействия преподавателя и студента. Этот принцип реализуется с помощью таких дидактико-методических принципов, как принцип сознательности, принцип приоритета творческой активности обучаемых, принцип проблемности, принцип функционально адекватной интегративной наглядности для моделирования языковой среды в учебных условиях. 

Предлагаемая модель базируется на принципах вариативности и преемственности, многоуровнего подхода в соответствии с международными стандартами. 

СОДЕРЖАНИЕ КУРСА

VI семестр (38 часов)

	
	тема
	часы

	1. 
	Перевод информационных сообщений на слух с опорой на видеоматериал
	6

	2. 
	Перевод публичной речи
	4

	3. 
	Перевод декларации или манифеста
	8

	4. 
	УПП текстов общественно-политической тематики с листа
	8

	5. 
	УПП текстов общественно-политической тематики с листа
	6

	6. 
	УПП текстов экономической тематики с листа
	6


VII семестр (51 часов)

	
	тема
	часы

	1. 
	УПП текстов научно-популярной тематики с листа
	10

	2. 
	УПП текстов научно-популярной тематики на слух.
	10

	3. 
	УПП текстов экономической тематики на слух
	10

	4. 
	Перевод публичной речи
	10

	5. 
	УПП текстов экономической тематики с листа
	11


VIII семестр (64 часов)

	
	тема
	часы

	1. 
	Перевод информационных сообщений на слух с опорой на видеоматериал
	10

	2. 
	Перевод информационных сообщений на слух без опоры на видеоматериал
	14

	3. 
	Перевод публичной речи
	10

	4. 
	Перевод декларации или манифеста
	10

	5. 
	УПП текстов общественно-политической тематики на слух
	10

	6. 
	УПП текстов общественно-политической тематики с листа
	10


САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА

Неотъемлемой частью курса обучения устному последовательному переводу является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях конкретной учебной дисциплины. Самостоятельная работа студентов направлена на:

1. Приобретение новых знаний;

2. Совершенствование приобретенных навыков и умений в дополнение к планируемой аудиторной работе;

3. Совершенствование профессиональных умений.

Самостоятельная работа включает в себя:

VI семестр (19 часов)

	1. 
	Просмотр периодических изданий, направленный поиск информации, систематизация и сообщение о полученных результатах в устной или письменной форме.
	4

	2. 
	Прослушивание аудиокассет с последующим воспроизведением (трансформированием) извлеченной информации.
	5

	3. 
	Просмотр аутентичных видеоматериалов с последующей интерпретацией сюжета, языкового материала.
	5

	4. 
	Самостоятельное выполнение упражнений на отработку переводческой нотации.
	5


VII семестр (34 часов)

	1. 
	Индивидуальная отработка приобретенных навыков по ПП, УПП.
	10

	2. 
	Просмотр периодических изданий, направленный поиск информации, систематизация и сообщение о полученных результатах в устной или письменной форме.


	5

	3. 
	Прослушивание аудиокассет с последующим воспроизведением (трансформированием) извлеченной информации.
	10

	4. 
	Просмотр аутентичных видеоматериалов с последующей интерпретацией сюжета, языкового материала.
	5

	5. 
	Самостоятельное выполнение упражнений на отработку переводческой нотации.
	4


VIII семестр (48 часов)

	1. 
	Индивидуальная отработка приобретенных навыков по ПП, УПП.
	10

	2. 
	Просмотр периодических изданий, направленный поиск информации, систематизация и сообщение о полученных результатах в устной или письменной форме.
	10

	3. 
	Прослушивание аудиокассет с последующим воспроизведением (трансформированием) извлеченной информации.
	10

	4. 
	Просмотр аутентичных видеоматериалов с последующей интерпретацией сюжета, языкового материала.
	10

	5. 
	Самостоятельное выполнение упражнений на отработку переводческой нотации.
	8


ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Контроль производится по рейтинг – плану дисциплины:

	1контр.точка – 400
	2 контр.точка - 400
	Зачет/Экзамен - 200
	Особ.заслуги - 200
	Итого за семестр 1200

	Средний балл -250
	Средний балл -250
	Средний балл –50
	Участие в научной деятельности

Переводческая, преподавательская деятельность итп.
	

	Контрольная работа по изучаемой теме/контрольный перевод/вокабуляр - 50
	Контрольная работа по изучаемой теме/контрольный перевод/вокабуляр - 50
	Синхр. перевод с русского на иностранный – 30
	
	

	
	
	Синхр. перевод с иностранного на русский – 30
	
	

	Контрольная работа по изучаемой теме/контрольный перевод/вокабуляр - 50
	Контрольная работа по изучаемой теме/контрольный перевод/вокабуляр - 50
	Вокабуляр по темам – 30
	
	

	
	
	Семестровая контр.работа – 30
	
	

	Выполнение заданий для самостоятельной работы - 25
	Выполнение заданий для самостоятельной работы- 25
	 Выполнение заданий для самостоятельной работы -  25
	
	


УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
1. Delisle Jean “L’analyse du discours comme méthode de la traduction” Ottawa, 1978.

2. Delisle Jean “L’enseignement de l’interprétation et de la traduction” Ottawa, 1981.

3. Mounin Georges “Les problèmes théoriques de la traduction”.

4. Selescovitch D. “Interprète dans les conférences internationales”, 1978

5. Rozan Jean-Fr. “La prise de note en inerprétation consécutive”, Genève, 1956

6. Аксенов А.К., Гавришина И.Н., Крылова А.С., Попова Г.Ф. Французский язык для экономистов: М., 1999 

7. Влахов С., Флорин С, «Непереводимое в переводе»

8. Гак В.Г. “Сравнительная типология французского и русского языков” М., 1977

9. Гак В.Г. “Русский язык в сопоставлении с французским” М., 1975
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Приложение 1

Примеры зачетного задания (односторонний перевод)

1. Переведите последовательно с французского на русский, используя переводческую скоропись:

 Pour surmonter la crise, Samsung gèle ses investissements

Les acteurs du marché -producteurs de composants pour ordinateurs, téléphones mobiles ou autres appareils électroniques- se sont déjà préparés à cette longue période de vaches maigres. Le sud-coréen Samsung Electronics, par exemple, acteur renommé du marché des mémoires, a repoussé au 3e trimestre 2002 toute éventualité de reprise, sans communiquer de chiffres. Il gèlera ses investissements d'ici là, mais refuse pour l'instant de stopper la production ou de fermer des usines. Lors du trimestre qui a clôturé fin septembre, le groupe a enregistré une baisse de 67% de son résultat opérationnel et une chute des ventes de 10%. Sa division semi-conducteurs est la plus déficitaire, mais Samsung a pu sauver sa rentabilité grâce à la bonne santé de ses produits électroniques grand public.

De son côté, l'électronicien franco-italien ST Microelectronics a publié des résultats financiers le 18octobre qui s'inscrivent dans cette tendance morose. Ses perspectives pour l'ensemble de l'exercice 2001 sont plus optimistes que celles du marché mondial, avec une chute de ses ventes estimée entre 15% et 20% de ses revenus, pour un chiffre d'affaires espéré de 5,3milliards de dollars.

Sur les neuf premiers mois de l'année, son résultat net cumulé est néanmoins en chute de 78% par rapport à 2000, alors que les ventes n'ont perdu que 12,7%. Pour son quatrième trimestre, ST avait pronostiqué en juillet dernier un «rebond» de l'activité mais, aujourd'hui, il parle plutôt de stagnation.

2. Переведите последовательно с русского на французский, используя переводческую скоропись:

Инженеры компании Boeing объявили забастовку 

Высококвалифицированные сотрудники авиастроительной корпорации "Боинг" решили продолжить забастовку. Это решение было принято после того, как в конце предыдущей недели не удалось возобновить переговоры с администрацией компании о выработке нового контракта. 

Конфликт начался около трех недель назад, когда профсоюз инженеров аэрокосмической отрасли решил объявить полномасштабную забастовку.

Такое решение было принято впервые за последние 30 лет. Пока нет точных данных, сколько сотрудников Boeing не вышли на работу. Всего инженерно-технический состав на предприятиях компании в штатах Вашингтон, Канзас, Флорида, Калифорния, Орегон, Техас и Юта насчитывает 22 тысячи человек, однако в профсоюзе состоят 13 тысяч. В забастовке принимают участие тысячи инженеров, ученых, сотрудников лабораторий, конструкторов и другие специалисты. Бастующие требуют гарантированного повышения зарплаты и премиальных. 

Забастовка уже привела к задержке поставок самолетов заказчикам. Представители Боинга, узнав о продолжении забастовки, заявили, что приступают к найму специалистов на временную работу.

Для профсоюза инженеров аэрокосмической отрасли это первый опыт забастовки подобного масштаба. До этого в 1992 году он провел однодневную акцию протеста на Boeing. У профсоюза нет даже забастовочного фонда. Тем не менее, его лидеры грозят сорвать работу всей корпорации. Исполнительный директор профсоюза пообещал накануне: "Мы нанесем удар по Boeing и остановим ее работу своей забастовкой". 

Приложение 2

Пример текущего контрольного задания (односторонний перевод)

1. Переведите последовательно с французского на русский, используя переводческую скоропись:

a) Au Cambodge, dernières bières avant la fermeture des bars.

Les Cambodgiens étaient nombreux vendredi à se rendre dans les bars pour savourer une dernière bière avant la fermeture des établissements de boissons et discothèques dans tous le pays décrétée par le gouvernement pour lutter contre la criminalité.

L'ordre de fermeture, ce vendredi à 18H00, a été annoncé mardi par le Premier ministre Hun Sen dans le cadre d'une offensive contre les bars et nightclubs, clandestins ou non, qui abritent prostitution, trafic de drogue et crime organisé.

Des propriétaires de bars ont indiqué avoir reçu des documents officiels leur demandant de "fermer volontairement" et avoir compris que la police s'ssurerait que l'ordre du chef du gouvernement serait respecté.

Aucune information n'a été fournie sur la durée d'application de cette mesure pour le moins radicale. Annonçant sa décision, Hun Sen avait expliqué que la criminalité était dommageable à la réputation du Cambodge et à sa culture.

Les échanges de coups de feu sont fréquents dans les bars du Cambodge où tant d'armes restent en circulation, et récemment un homme a été tué par balles dans un karaoké dans une rixe entre deux consommateurs qui voulaient chanter la même chanson.

Il y a trois semaines Hun Sen n'avait pas caché sa colère lorsque l'un de ses neveux avait été impliqué dans des échanges de coups de feu dans un bar.

"Nous sommes sûrs à 70% que nous allons fermer", a déclaré un propriétaire de bar, "mais cela ne fait aucun sens parce qu'il y a beaucoup de bars, comme le nôtre, qui sont légalement installés. Chez nous il n'y a ni bagarres, ni prostitution". 

b) Des commerçants britanniques en guerre contre le kilogramme.

La polémique autour de l'alignement du système de poids et de mesure britannique sur les normes européennes rebondit Outre-Manche avec le procès en appel de cinq commerçants accusés de non-respect du système métrique.

Le procès en appel devant la Haute cour de Londres devrait durer trois jours.

Les juridictions inférieures avaient estimé que l'usage du système métrique européen était une obligation, tandis que les récalcitrants à l'européanisation des normes avaient fait valoir qu'ils se pliaient à la loi britannique, qui impose les livres et les onces.

Les "martyrs" du système métrique ont été arrêtés alors qu'ils pesaient tous leurs produits, des bananes aux maquereaux en passant par les citrouilles, en fonction de la norme employée au Royaume-Uni, la livre.

Lundi, ils ont reçu le soutien de 200 manifestants qui exprimaient leur colère devant le tribunal, ainsi que l'appui de personnalités du spectacle et de la politique.

Un des avocats des cinq commerçants, Michael Shrimpton, a même parlé de "test constitutionnel", comparant les moyens utilisés par le gouvernement pour imposer le système métrique aux méthodes d'Henry VIII pour imposer sa légitimité comme souverain d'Angleterre au début du XVIe siècle. Henry VIII, qui a décapité deux de ses six femmes, est considéré comme un tyran.

Alors qu'un des juges lui suggérait que sa comparaison était excessive, l'avocat Shrimpton a souligné que même le roi Henry n'avait jamais considéré que peser des bananes en livres était illégal.

2. Переведите последовательно с русского на французский, используя переводческую скоропись:

а) Под развалинами WTC погибли бесценные произведения искусства.

По оценке специалиста в области страхования произведений искусства Дитриха фон Франка (Dietrich von Frank), президента и генерального директора страховой компании AXA Art Insurance, вместе с башнями Всемирного торгового центра погибли произведения искусства общей стоимостью в 100 миллионов долларов. Эта оценка ущерба в 10 раз превосходит высказываемую экспертами ранее. 

Самые значительные из погибших произведений - скульптуры и рисунки Родена, собранные основателем инвестиционной компании Cantor Fitzgerald Джеральдом Кантором. Их у него было около 300. 

Невосполнимой утратой является также гобелен, созданный знаменитым испанским художником Жоаном Миро специально для WTC. 

"Произведения искусства, созданные специально для Всемирного торгового центра, являются символом, - приводит слова фон Франка газета "Ведомости". - Равным же образом символом были и сами небоскребы WTC".

Отмечается также, что владельцам находившихся в зданиях коллекций едва ли удастся получить страховые компенсации в полном объеме: дело здесь даже не в огромных размерах одновременных выплат, а в том, что коллекции не страховали в полном объеме, так как предположить факт одновременной гибели всех произведений было совершенно невозможным. 

В то же время другой сотрудник AXA Art замечает, что в WTC находилось мало по сравнению с другими офисными центрами произведений искусства. Это связано, во-первых, с особенностью планировки этого архитектурного шедевра (незначительное количество внутренних перегородок, на которые можно было бы развесить картины), а во-вторых - с тем, что в башнях-близнецах располагались в основном рабочие офисы, а не "парадные" представительские помещения.

б) Ядерное предприятие фальсифицировало данные по контролю безопасности

На британском заводе по производству ядерного топлива для АЭС систематически фальсифицировались данные по контролю за качеством продукции и нормам безопасности. Это скандальное разоблачение содержится в обнародованном в пятницу докладе британского Инспектората ядерных предприятий, сообщает РИА "Новости".

Cкандал вызван грубейшими нарушениями установленных процедур на заводе Sellafield, который принадлежит государственной компании BNFL. Предприятие производит урановые и плутониевые стержни, используемые на АЭС в качестве топлива.

Расследование показало, что сотрудники завода сознательно фальсифицировали данные о качестве стержней.

В докладе экспертов говорится, что нормы безопасности на предприятии были недостаточными, а рядовой состав сотрудников плохо подготовлен.

Это могло стать причиной серьезных аварий на самом заводе, а также на зарубежных АЭС, которые являются потребителями его продукции.

Одним из таких заказчиков было ядерное предприятие в Японии, где впервые и обнаружили фальсифицированную документацию.

Сейчас японские власти настаивают на возвращении партии стержней сомнительного качества.
Приложение 3

Пример текущего контрольного задания (двусторонний перевод)

1. Переведите в двустороннем режиме:

Interview de David Copperfield

- Как вы стали профессиональным фокусником и как вы получили свой первый контракт?

- J'ai su très jeune que j'aimais la magie. Que vous soyez un musicien, un comédien ou un joueur de football, vous êtes en fait à la recherche que quelque chose qui vous rend différent et c'est le cas de la magie. Avant d'être magicien, j'ai commencé par la ventriloquie en voyant un ventriloque qui passait régulièrement dans une émission de télévision. En classe, je me donnais en spectacle et tous mes camarades m'applaudissaient. Je me suis alors dit que j'en ferai mon métier. 

En ce qui concerne mon premier contrat , il faut savoir qu'en Amérique, la première chose faite par les gens qui connaissent 3 ou 4 trucs est de faire imprimer des cartes de visite. Sur ma première carte de visite figurait "Davino, le petit garçon magicien". Je faisais mon numéro pour 5 dollars. Pour les anniversaires, j'exécutais, entre autres, une routine de fleurs en musique et le tour des ampoules électriques dans la bouche.

- Какая публика была самой лучшей за время ваших турне и почему?

- Ce public! Il y a toujours quelque chose à apprendre de chaque public. Certains sont très faciles, d'autres sont beaucoup plus difficiles à être chaleureux avec vous. Il suffit d'une personne qui fasse la tête au cours du spectacle pour que j'en perde le sommeil. J'essaie alors d'imaginer un moyen de la séduire. Mon deuxième passage en France a été 100 fois meilleur que le premier car j'y ai beaucoup réfléchi et j'ai compris qu'il y a un rythme particulier et un respect qu'il faut avoir pour le public. Les gens sont alors devenus plus relaxées. Certains publics, comme les Allemands, sont très faciles.

- Ваши телешоу всегда содержат интерактивные фокусы, в которых принимают участие телезрители. Как вам пришла в голову эта идея и собираетесь ли вы продолжать? 

- C'est une partie de mon spectacle qui a beaucoup de succès. C'est très frustrant car on dépense beaucoup d'argent pour monter des illusions spectaculaires et la chose dont les gens parlent le plus est un tour mathématique. Mais il faut quand même vous dire que j'ai passé des mois dessus. J'ai été dans des écoles avec ma cassette vidéo pour voir si c'était compréhensible par des enfants, j'ai changé le script mot par mot afin d'être sûr qu'il sera compris et suivi par tous.

- Каковы основные недостатки фокусника? 

- Je pense que l'on accepte trop rapidement le "non" comme réponse. Les magiciens se satisfont souvent de peu. L'engagement à créer une nouvelle magie, à faire progresser cette forme d'art, constitue la chance de la magie pour devenir meilleure. A chaque congrès de magie, vous voyez le plus souvent les mêmes chose, encore et encore. Si vous allez à un congrès de music-hall, vous verrez que les gens ont de nouvelles chansons.

- Каковы ваши планы?

- Je travaille actuellement une illusion avec un laser qui coupe quelqu'un en 2. Je dois le mettre au point rapidement avant que Yves Barta ne me le copie (rires). Je travaille également sur une illusion mettant en scène un ouragan à l'intérieur du théâtre.
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